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			De straat ligt niet in het centrum, en ook niet aan de rand. Ze ligt ergens daartussen verstopt. Geen bezoeker komt er per ongeluk terecht, en toch gebeurt er alles wat een mens maar kan overkomen.

			Een jongen wordt gegrepen door jachtkoorts. Een andere jongen weet geen raad met zijn woede. Een bloemenverkoopster leeft voor een man die haar niet eens ziet staan. Een geestelijke raakt zijn parochie kwijt. Bezorgdheid schudt de bewoners wakker, verlangen drijft hen ’s nachts de straat op, liefde brengt ze in verwarring. Ze hebben dromen en geheimen. Hun wegen kruisen elkaar dagelijks, maar wat weten ze eigenlijk van elkaar? 

			In zijn nieuwe roman verweeft Robert Seethaler, auteur van de bestseller Een heel leven, hun verhalen tot een mozaïek van momenten – en daarmee van het leven zelf.

		

	
		
			

			robert seethaler (Wenen, 1966) werd bekend met romans als De Weense sigarenboer, Een heel leven en Het café zonder naam. Seethaler woont en werkt in Berlijn.

			‘Seethaler is een meester in fraaie details en dialogen, in subtiele karakterschetsen.’ – de Volkskrant

			‘Robert Seethaler is een auteur met een scherp oog voor tragiek. De personages die hij schept zijn niet altijd even sympathiek, maar hij beziet ze met zoveel mededogen dat de lezer geraakt wordt.’ – nrc Handelsblad
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			‘Ik beken schuld, Padre, er schoot me een gedicht te binnen. Ik heb daarnet de gang geveegd en toen schoot het me te binnen.’

			Juan José Arreola, La feria

		

	
		
			

			De straat

			De jongen spant het elastiek. Zijn bovenlichaam hangt voor de helft uit het dakraam, hij heeft een lichtblauw pyjamajasje aan, zijn haar hangt warrig en vochtig over zijn voorhoofd. Hij knijpt een oog dicht en duwt zijn kleine, roze tong tussen zijn tanden. Ver beneden hem knalt er een raam dicht en de duiven op de nok van het dak schrikken op, gefladder in het gele ochtendlicht. Rode, ronde ogen, magere poten, scherpe klauwen, glanzend paars, mosgroen, zwart. Panisch vliegen ze omhoog, laten zich dan vallen en duiken de straat in. De stoffige vleugelslagen zijn secondenlang te horen en dan is het weer stil. Het licht van de opgaande zon fonkelt in de ramen van de bovenste verdiepingen, blikkert in de vleugelpunt van een vliegtuig, gloeit in rookwolken die uit de schoorstenen opstijgen, door de wind worden neergeduwd en in slierten en spiralen over daken en zolderkamers kruipen voor ze in de dakgoten zakken en oplossen. De jongen knippert met zijn ogen. Hij laat de slinger zakken, veegt met zijn handrug een lok van zijn voorhoofd en staart naar de plek waar daarnet nog de tegen elkaar aangekropen lijfjes van de slapende duiven zaten.

			 

			—

			Carl zegt dat we met meer dan honderd zijn, maar wat weet hij nou. Vorige week hebben ze zijn buik leeggehaald. Een nier en het grootste deel van zijn darmen. Daarvan knap je niet zomaar even op. Ik weet precies met hoeveel we zijn, omdat ik met de keuken praat. Van de zusters of de verplegers kun je niet op aan, die hoeven niet zuinig te zijn. In de keuken wordt alles tot op de cent becijferd, bij deze prijzen voor koffie en groente telt elke portie. Gisteren waren we nog met zevenennegentig en vandaag is Greta Bläulein gestorven. Ze hebben haar weggedragen en het naambordje van de deur geschroefd, fluisterend, als dieven in de nacht.

			 

			—

			Dit jaar zijn er meer doden. Geen idee waarom. Misschien heeft het met het weer te maken. De oudjes klagen dat het tocht bij de ramen, terwijl iedereen toch weet dat onder perfect afgedichte ramen de schimmel welig tiert. Vannacht is het rustig. Soms praat er iemand in zijn slaap, maar als de radio hier in de zusterkamer aan is, kun je zelfs het hoesten nauwelijks horen. De tijd tussen drie en vier vind ik het fijnst. In de gangen is het donker en stil, alleen boven nummer 14 brandt het nachtlampje. Mevrouw Szevkovic zegt dat ze alleen kan slapen als ze weet dat het lampje brandt. Mij best. Daar liggen ze dan in bed en drijven weg als in bootjes, ieder voor zich, moederziel alleen op de grote zwarte benzodiazepinezee.

			 

			—

			De meesten van ons komen hier uit de buurt. Velen zelfs uit de straat. Mettertijd worden de wegen korter. Vroeger was de straat van ons. We hebben de bomtrechters dichtgegooid en bomen geplant. In een gebombardeerd trappenhuis hebben we een hond gevonden. Nooit iets deerniswekkenders gehoord dan dat janken onder het puin. Een raadsel waarom hij eigenlijk binnen is gebleven, terwijl hij toch gemerkt moet hebben dat er wat gebeurde. Misschien dat hij zich heeft verstopt voor het lawaai en de schokken. In elkaar is gedoken onder de trap toen die al begon af te brokkelen en ten slotte krakend instortte. We hebben gegraven alsof het om de laatste mens op aarde ging. Schouder aan schouder en zonder een woord te zeggen. De hond was volkomen in de war en grijs van het stof toen we hem uit het puin trokken, maar hij had mooie ogen. Wat er van hem geworden is, weet ik niet.

			 

			—

			Wat een eikel. Óf hij heeft geen idee óf hij liegt. Er waren geen bomtrechters, alleen een paar kleinere inslagen, de bomen stonden er lang voor de oorlog al en dat met die hond heeft hij op tv gezien, beneden in de gemeenschappelijke ruimte op een zondagmiddag toen het regende.

			 

			—

			Ik heb het contract vanmiddag getekend en toen ik de pen teruglegde in het bakje van glanzend gepoetst zilver, werd het mij warm om het hart. Beide heren glimlachten en gaven me een hand.

			‘Gefeliciteerd,’ zei de makelaar. ‘In de gegeven omstandigheden kan er gewoon niets misgaan.’

			Ik knikte alleen maar, omdat ik een beetje duizelig was, en toen moest ik opeens lachen, veel te hard in die glazen ruimte.

			De winkel zit op nummer 24, in het pand tussen de bakker en het stadsdeelkantoor. Hij meet drieënzestig vierkante meter als je de zijkamer en de anderhalve meter van het toilet erbij telt. De verkoopruimte zelf is negenendertig groot. Als ik er middenin sta en rondkijk, vind ik het moeilijk te geloven. Maar ik moet het geloven, want het staat zo in het kadaster.

			Een paar jaar geleden nog zat hier een kolenhandel, vervolgens stond de zaak leeg. Alles is als het ware met een zwarte sluier bedekt, zelfs de stukjes glas van de kroonluchter aan het plafond. De vloer heeft diepe, met kolenstof gevulde scheuren. De etalage moet opgeknapt worden. Het glas is met de jaren dof en mat geworden. Maar de deur kan ik nog gebruiken. Ik moet alleen het hout afschuren en schilderen en de plamuur bijwerken. Dan kan ik er een bord ophangen met rood op wit: antiquariaat, in de gotische letter van Breitkopf.

			In mijn familie hebben we geen zakenmensen. En niemand heeft er ooit gelezen. Mijn vader was slotenmaker en mijn moeder heeft veertig jaar lang bij de groothandel groente staan schoonmaken. Vader zei altijd dat je alleen met vieze handen goud vindt. Ik wist als kind al dat dat onzin was. Mijn ouders zeiden dat ik al las voordat ik echt kon praten. Voor wie niets heeft, is in boeken alles te vinden. Ik heb ze verzameld, te beginnen met de kleurige prentenboekjes vol indianen- en cowboyverhalen, tot en met een uitgave van Das Kapital, in halfleren band, alleen een paar potloodstrepen, verder in prima staat, eerste druk, München, 1932. Zeventienduizend boeken moet ik van huis hierheen sjouwen. Mijn ouders zijn dood, het huis is niet meer van mij en ik heb twee weken de tijd voor de verhuizing. Dat is niet veel, maar ik heb er alle vertrouwen in. Als alles vlot verloopt, ga ik open in oktober, nog voor het straatfeest. Vooreerst kan ik in het zijkamertje slapen.

			 

			—

			

			Het heeft niet veel gescheeld of ze hadden van de kolenhandel een snackbar gemaakt. Worstjes, patat enzovoorts. Alsof de mensen niet al genoeg zouden eten. Voedsel­opname beïnvloedt het denkvermogen. Dat is wetenschappelijk bewezen. Het heeft te maken met de kauwspieren, met de zenuwverbindingen naar de hersenen. Je kunt niet tegelijk kauwen en denken. Alles hangt met alles samen, niets staat op zichzelf. De eigenaar heeft in ieder geval niet voor een snackbar gekozen. In plaats daarvan hebben we zomaar een antiquariaat. Oude, stoffige dikke pillen. Mij best, hoor.

			 

			—

			De Heidestraße werd volgens het bestemmingsplan van Winterleitner aangelegd als ‘Straße 23’ en in 1839 vernoemd naar een in die tijd nog buiten de stadsgrenzen gelegen heide met dwergstruikjes. Als u de straat doorloopt van oost naar west of in omgekeerde richting, valt u ongetwijfeld een zekere disharmonie op. Dat heeft ermee te maken dat er rond de eeuwwisseling in de pijlsnel groeiende arbeiderswijken minder waarde aan de verschijningsvorm werd gehecht en meer aan de snelst mogelijke manier om de bouw van de woonblokken tegen de laagst mogelijke kosten te realiseren. Er werd geknoeid en geklungeld bij het leven. Twee oorlogen en de bouwblunders van latere decennia droegen een steentje bij aan het uiterlijk dat de Heidestraße ten slotte heeft gekregen. Met enige goede wil zou je het karakter of persoonlijkheid kunnen noemen. Als je iets maar lang genoeg bekijkt, vertoont zich soms een bepaalde schoonheid die achter elke gevel en dus buiten ons voorstellingsvermogen ligt.

			 

			—

			‘Toen vielen de bommen en ik heb me in de armen van mijn moeder geworpen en gehuild. Ik had me zo lang ingehouden, maar ik hield het niet meer. We zaten met de anderen in de kelder, ik hoorde de doffe inslagen overal om ons heen en voelde hoe de rok van mijn moeder nat werd van mijn tranen. Ik schaamde me, want het was haar lievelingsrok. De gele met de brede plooien en de blauwe rand.’

			‘Dat is lang geleden. Er is geen reden om te huilen.’

			‘En mijn moeder?’

			‘Die is dood.’

			‘Is mijn moeder dood?’

			‘Ja. En jij moet nu wat eten.’

			 

			—

			Morgen ga ik aan de slag met het repareren van de scheuren in de vloer en de muren. Ik heb geïnformeerd bij de arbeiders die tegenover de bloemenwinkel aan het verbouwen zijn: eerst met plamuurmes en staalborstel het vuil verwijderen, dan de plamuur mengen, die zorgvuldig aanbrengen in een aantal laagjes van ongeveer tien millimeter dik. Oppassen dat er geen holtes ontstaan. De plamuur laten drogen, dan het oppervlak met een troffel effenen, maar heel zachtjes, met gevoel, zodat er geen kuilen ontstaan. En de verf pas opbrengen als alles echt door en door droog is. Van boven naar beneden, het beste is om bij de plafondlamp te beginnen. Door het licht kun je kleine foutjes en oneffenheden ontdekken… Ik moet zeggen dat die arbeiders buitengewoon vriendelijk waren en dat is bij iemand als ik volgens mij niet echt vanzelfsprekend. Ik geloof dat ik op de meeste mensen een beetje eigenaardig overkom. Bij de bakker praten ze al over me.

			 

			—

			‘Hoe is het met uw man?’

			‘Met koorts in bed. Het komt en gaat. ’s Nachts is het het ergste. Hij ligt te woelen, hij steunt en kreunt. Alsof hij bezeten is.’

			‘Wat zegt de dokter?’

			‘Er valt niet veel te zeggen. We moeten het maar verdragen.’

			‘Het is verschrikkelijk. Een mens is niet op aarde om te verdragen.’

			‘Gisteren was hij lang wakker. We hebben gepraat en later wilde hij de krant lezen. Dat zijn de momenten… Een mens heeft toch behoefte aan hoop.’

			‘Wat mag het zijn?’

			‘Een halfje huisbrood. Dat donkere. En twee broodjes. Ik heb alleen helaas geen geld bij me.’

			‘Maakt u zich geen zorgen. Ik schrijf het op.’

			‘Dat is heel aardig van u.’

			 

			—

			Bij nummer 14 komt een meisje naar buiten. Eventjes weet ze niet welke kant ze op zal gaan en zo blijft ze naar de mensen staan kijken die langs haar heen lopen: bleke mannen met bezorgde gezichten, mannen met hoed en opgeslagen kraag, haar leeftijdgenootjes uit het buurhuis, de vrouw met het smalle voorhoofd, kinderen met doorschijnende oren en vingers die met kleurkrijt zijn besmeurd. Wuivende, wapperende, bungelende, witte, om pakjes en boodschappentassen vastgeklemde handen. Opeens gaat er een schok door het lichaam van het meisje. Laat hem toch naar de bliksem gaan! To my heart I must be true… Hij en alle anderen, naar de bliksem met ze! Ze gooit haar sjaal met een snelle beweging over haar schouder en loopt weg, langs de bakker, langs het smerige uitstalraam van de vroegere kolenhandel, langs de felverlichte ingang van het stadsdeelkantoor, wijzigt opeens haar koers, steekt met snelle passen de straat over en verdwijnt om de hoek. 
Nothing left, nothing left for me to do.

			 

			—

			De arbeiders hebben tegen me gelogen. Ik moest de plamuur in een verhouding van een tot vijf mengen, zeiden ze. Een kilo plamuur op vijf liter water. Het werd één grote soep. De blubber heeft zich met het kolenstof vermengd en mijn hele vloer besmeurd, die ik net meer dan vier uur lang op mijn knieën had zitten schrobben. Nu werk ik precies volgens de gebruiksaanwijzing op de verpakking. Het is natuurlijk mijn eigen schuld. Ik heb mensen vertrouwd die het niet verdienden. Maar ze mogen me rustig als apen op hun steiger zitten uitlachen, het versterkt mijn zekerheid alleen maar. De winkel wordt een schoon en veilig thuis voor mijn boeken.

			 

			

			—

			Een thuis voor zijn boeken…

			 

			—

			In het naslagwerk Holzfertigung für Haus und Hof (Öhler und Paulstätt, Neurenberg, 1933) vond ik een paar nuttige tips voor het vervaardigen van boekenplanken. Je moet planken en kanthout op grootte op de vloer naast elkaar leggen, ze (voor zover het om oude planken gaat) van roestige spijkers alsmede van lak- of verfresten ontdoen en vervolgens verschillende keren met fijnkorrelig schuurpapier behandelen. Ik ga ze niet schilderen. De houtnerf zal goed bij de oude boeken passen. Het hout heb ik trouwens in de kelder van mijn ouderlijk huis gevonden. Mijn vader heeft het jarenlang verzameld om er een volkstuinhuisje en een schuurtje voor zijn gereedschap van te timmeren. Dat was zijn droom. Van het huisje is niets gekomen, mijn vader is dood en zijn planken gaan nu andere dromen dragen.

			 

			—

			Alles goed en wel, maar dromen kun je niet op een broodje smeren. Bovendien zou een cafetaria beter in onze straat hebben gepast dan een winkel met oude stofnesten. Stel je voor: een nacht-cafetaria waar je nog wat te drinken kunt krijgen als Zum Goldenen Mond allang dicht is!

			 

			—

			De bakkersvrouw heeft me een handkar geleend. Mijn berekening is als volgt: wanneer ik het wagentje gemiddeld met driehonderd boeken vollaad, is dat in totaal zevenenvijftig vrachten. Een ritje met volle lading duurt ongeveer acht minuten, leeg heb ik hoogstens vijf minuten nodig. Voor het in- en uitladen schat ik steeds een halfuur in, waarmee ik in totaal op een zuivere arbeidstijd van een kleine zestig uur kom. Dat is heel wat, maar het is te doen.

			 

			—

			Toen de taxi eindelijk stopte, was het vroeg in de ochtend en de wind veegde het blad over straat. De huisdeur lag volkomen in het donker.

			‘We zijn er. Heidestraße nummer 7.’

			‘Weet u dat zeker? Ik herinner me het heel anders.’

			‘U bent hier misschien heel lang niet geweest.’

			Ik had me voorgesteld alles met een kinderblik terug te zien. Het grijze huis. De toegangsdeur met de koele, zware deurklink. De houten trap naar boven, naar de vierde verdieping. In het trappenhuis de etenslucht en de gedempte stemmen achter de deuren. Het emaillen bordje met in blauwe letters op een witte achtergrond: ‘Welkom.’

			‘Is het misschien niet uw woning?’ vroeg de chauffeur.

			

			‘Nee, van mijn tante,’ antwoordde ik. ‘Ze is gestorven.’

			‘O,’ zei hij. ‘Dat spijt me.’

			Op de voorruit spatten een paar druppels uiteen en toen ik was uitgestapt en stond te kijken hoe de auto om de eerstvolgende hoek verdween, viel er al een dunne, geruisloze regen.

			De deurklink in mijn hand leek met de jaren te zijn geslonken. In het trappenhuis was alleen het kraken onder mijn voeten te horen. Het bordje naast de deur was weg. Ik weet niet waarom, maar ik klopte voor ik de woning in ging. In het donker zag ik alleen schaduwen. Buiten kletterde de regen tegen de ruiten. Ik deed het licht aan en ging zitten. Het was dezelfde stoel waar mijn tante altijd op had gezeten. Dezelfde tafel met het witte, gehaakte tafelkleed, waarop het blad met de thee en de koekjes stond. Destijds sliep ik soms bij haar, in het bed dat lekker naar zweet en lavendel rook. Ik denk nog altijd haar geluiden in de kamer te horen, haar voetstappen in de keuken, haar gezucht, terwijl ze me uitkleedde en met haar vingers door mijn haar streek.

			Mijn tante is niet dood. Ze woont in Huize Abendschein, nauwelijks honderd meter verderop. Haar woning moet nu de mijne zijn. De familie heeft dat zo besloten en ze zeggen allemaal dat ze het zo zou hebben gewild.

			 

			—

			‘Nu zijn de aardappels alweer duurder geworden. Een kilo vastkokend voor twee vijftig. Als dat zo doorgaat, zullen we ons avondeten met eigen handen uit de akker moeten opgraven.’

			‘Er zijn geen akkers meer.’

			‘Waar komen de aardappelen dan vandaan?’

			‘Dat weet niemand. Het verband met de werkelijkheid is allang verdwenen.’

			‘Toch heeft de werkelijkheid nog altijd een prijs.’

			‘Vroeger gooiden ze je de aardappelen achterna.’

			‘Dat waren nog eens tijden.’

			‘Nu is het niks meer.’

			‘En wat kosten de wortelen?’

			‘Eén vijftig.’

			‘Wat gemeen. Ben je boos op me?’

			‘Hoe kom je daar nou bij?’

			‘Omdat je zo boos kijkt.’

			‘Ik weet niet waarom je altijd alles op jezelf moet betrekken. Buiten stortregent het, mijn benen doen zeer en wie weet of we ons morgen het avondeten nog kunnen veroorloven. Moet ik dan stralen van geluk?’

			‘Sorry.’

			‘Sorry waarvoor?’

			‘Niks. Eigenlijk nergens sorry voor.’

			‘Dan is het oké.’

			 

			—

			Ouwe wijven! Heksen! Komen gewoon een tijdje rondhangen en kopen niks. Zodra er ook maar een druppeltje uit de hemel valt, vallen ze binnen, brengen de vochtigheid je winkel in en werken je alleen maar op de zenuwen.

			 

			—

			Nu is het nog maar drie weken tot het feest. Net als elk jaar hebben wij, vooraanstaande zakenmensen van de Heidestraße, een comité gevormd om alles te organiseren. Net als elk jaar zijn we in Zum Goldenen Mond bij elkaar gekomen en net als elk jaar was er ruzie. In het begin verliep alles nog vreedzaam en de eerste punten van de orde zoals begroeting, vaststelling van de algemene beslissingsbevoegdheid, verkiezing van de vierkoppige comitéleiding alsmede hun plaatsvervangers, de benoeming van een penningmeester, een communicatiemedewerker en een secretaresse (dat ben ik) konden vlot worden afgewerkt. Daarna werd het vervelend. Zoals altijd ging het om geld. Het begon ermee dat Mathias Matz, de ijzerwarenhandelaar, erop stond de afrekening van vorig jaar voorgelegd te krijgen. Terwijl hij heel goed weet dat er geen afrekening is. Het gaat altijd als volgt: ieder levert zijn bijdrage, alles komt in een pot en met het geld worden vervolgens afzettingen, kramenhuur, mobiele toiletten, feestverlichting, lampions, flyers en musici betaald. Zo zijn we dat altijd gewend geweest, tenminste zolang als het feest er is, dus toch al dertig jaar. ‘Die dertig jaar lap ik aan mijn laars,’ zei Mathias Matz en hij sloeg met zijn vlakke hand op tafel. ‘Hoezo is er dan nog niemand op het idee gekomen om een inkomsten- en uitgavenrekening op te stellen?’

			‘Precies!’ riep iemand. ‘Dat is namelijk precies de vraag!’

			‘De zatlappen op de tweede rij zouden misschien eens gewoon hun kop moeten houden,’ zei meesterslager Peter Bogdovic daarop met een zekere nadruk in zijn stem. Maar wat hij nog meer heeft gezegd, was vervolgens nauwelijks meer te verstaan, want er brak een tumult los van jewelste. Iedereen schreeuwde door elkaar, wierp verdachtmakingen en beschuldigingen in het rond en een tijdje lang zag het ernaar uit dat de vergadering in een reusachtige knokpartij zou ontaarden. Pas toen de waard binnenkwam en ons de keus gaf tussen een rondje jenever of de uitsmijter, werd iedereen weer kalm en toen onze penningmeester, meneer Petermann van het belastingconsulentenbureau Petermann & Söhne, ten slotte beloofde ieder van ons een bevestiging van zijn inleg alsmede een kopie van alle rekeningen te doen toekomen, kon de stemming als ontspannen en zelfs vriendschappelijk worden bestempeld.

			 

			—

			Ik besef heus wel dat ik me nog niet tot de vooraanstaande zakenmensen mag rekenen. Toch heeft het me gekrenkt dat ze me niet voor hun bijeenkomst hebben uitgenodigd. Maar alles moet zijn tijd hebben, ze zullen me wel leren kennen. Intussen bezorgt het boekentransport me handenvol werk. Het lijkt erop dat ik te optimistisch had gerekend. Het in- en uitladen gaat goed, als ik afzie van het afstoffen van elk boek apart, maar met de handkar gaat het lastiger dan ik had gedacht. De straat is geplaveid en de stoepen bestaan uit grove granieten platen, waardoor ik dus maar langzaam vorder. Ik heb me er al bij neergelegd drie of vier dagen langer nodig te hebben. Het regent in ieder geval niet.

			 

			—

			Het eten wordt steeds slechter. Carl raakt ’s avonds niets meer aan. Zodra ze hem het dienblad brengen, begint hij te schreeuwen. Vanuit mijn kamer lijkt het op het krassen van een vogel die verstrikt zit in het net. In het begin heeft hij nog gedreigd het blad uit het raam te gooien. Nu schreeuwt hij alleen nog maar. De zusters blijven geduldig. Zodra zijn protest afzwakt, voeren ze hem de soep als een klein kind.

			Maar er is ook vrolijker nieuws.

OEBPS/font/Register.otf


OEBPS/font/Rongel-RegularItalic.otf


OEBPS/toc.xhtml

		
		Inhoud


			
						De straat


			


		
		
		Paginalijst


			
						1


						2


						3


						4


						5


						6


						7


						8


						9


						10


						11


						12


						13


				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
			


		
		
		Oriëntatiepunten


			
						Cover


			


		
	

OEBPS/image/BMWKMS_Logo_schwarz_2.jpg
= Bundesministerium
Wohnen, Kunst, Kultur,
Medien und Sport





OEBPS/image/omslag_Straat.jpg
e

114





OEBPS/image/31_bezigebij.jpg





OEBPS/font/Rongel-Bold.otf


OEBPS/font/Rongel-Regular.otf


OEBPS/font/Rongel-Semibold.otf


